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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 406 
	Translation and Localization
	 (3-0)3
	5

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Remote Sync (Zoom Meeting)

	Type and Level of Course
	Compulsory / Undergraduate / Fourth Year / Spring Semester

	Lecturers
	Name(s) 
	Lecture Hours
	Offfice  (Contact) Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Refika Zuhal VURAL 
	Monday. 10:00 -12:40

	The course instructor has shared his mobile phone with the students and opened a special WhatsApp group for the course. Meetings are also held via Zoom meeting or phone meeting, depending on the situation.


	refikavural@cag.edu.tr rvural@sinop.edu.tr 

	Course Objective 
	The course aims to teach the basic elements of localization, the relationship between translation and localization, the various file formats used in localization and the translation tools used in translating them as well as different types of localization such as video game localization, website localization and localization in audio-visual translation.

	Learning Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	understand basics of localization and do not confuse it with the strategy of domestication,
	3, 5, 6, 7
	    3 , 5, 5, 3

	
	2
	use translation tools related to localization effectively
	3, 5, 6, 7
	    3 , 5, 5, 4

	
	3
	gain insight of the various roles in localization (language expert, editor, copy editor, etc.),
	5, 6, 7
	    5, 5, 4

	
	4
	experience working on different file formats.
	5, 6, 7
	    5, 5, 5 

	
	5
	understand the forkflow and strategies of localization
	5, 6, 7
	    5, 5, 5

	Course Description: 
The essentials of localization, the contents of localization (user manuals, IT software, websites), the relationship between translation and localization, the effect of globalization on localization, translation tools used in localization (CAT tools, translation memories, termbases, dictionaries, etc.), roles (language expert, proofreader, etc.), and workflow are taught in this course.

	Course Contents: (Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1

	-Introduction to the course
-Definition of Localization

-Role of Localization in the Process of Translation
	-
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	2
	Website Localization
	Reading the article or other material provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	3

	Video Game Localization 
	Reading the article or other material provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	4

	Localization Strategies
	Reading the article or other material provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	5

	Localization Workflow
	Reading the article or handout provided by the lecturer 
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	6

	Technological tools for localization
	Reading the article or other material provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	7

	Technological tools for localization
	Reading the article or handout provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	8

	Various roles in localization (language expert, editor, copy editor, etc.)
	Reading the article or other material provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	9

	Localization and Audiovisual Translation: Movie Adaptations
	Reading the article or other material provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion, Sample Videos

	10

	Localization and Audiovisual Translation: Advertisement Adaptations
	Reading the article or other material provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion, Sample Videos

	11

	Working on different file formats
	Reading the article or handout provided by the lecturer
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion

	12

	Localization Project and

Students’ Presentations
	Reading the article or handout provided by the lecturer
	Students’ Presentations and Discussion

	13
	Localization Project and
Student’s Presentations
	Reading the article or handout provided by the lecturer
	Students’ Presentations and Discussion

	14
	General Revision
Explanations for the Final Project
	-
	Lecture, PowerPoint Presentation, Discussion
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	ASSESSMENT METHODS

	Activities
	Number
	Effect
	Notes

	Midterm Exam
	1
	   40%
	

	Final Exam
	
	    60%
	

	ECTS TABLE

	Contents
	Number
	Hours
	Total

	Hours in Classroom 
	14
	3
	42

	Hours out of Classroom
	14
	3
	42

	   *Midterm
	1
	15
	15

	   Out of class tasks
	1
	10
	10

	   *Final
	1
	25
	25

	Total

Total / 30

ECTS Credit
	144

	
	=144/30=4.8

	
	5

	RECENT PERFORMANCE

	


